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У дослідженні розглядаються способи та особливості перекладу назв кінострічок для 
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У сучасному світі, кінематограф займає провідну позицію у масовій культурі. 

Він повинен розважати, надихати, чомусь повчати, та викликати у глядача великий 

спектр емоцій. Звісно, кожен народ різний, і у кожного народу є свої особливості, 

які також відображаються у кіно. Саме тому з’являється переклад, який допомагає 

передавати увесь закладений сенс фільму іноземному глядачу. Правильне 

формулювання робочої назви стрічки насамперед є важливим аспектом у розумінні 

глядачем головного задуму, тому при перекладі фільмів на іншу мову, перекладач 

повинен докласти зусиль, щоб трансформувати назву для представників інших 

культур, які у разі показу фільмів у кінотеатрах своєї країни, або при перегляді у 

цифровому варіанті, не мали проблем з адекватним сприйняттям фільму, та мали 

змогу повністю поринути у нього, та отримати позитивні емоції під час та після 

перегляду. У результаті аналізу перекладів фільмів, можна з’ясувати які саме 

тенденції, особливості існують у цьому етапі ремесла кіновиробництва. Метою 

статті є аналіз особливостей перекладу англомовних кінофільмів. Об'єктом нашої 

статті становлять власне назви англомовних фільмів, а предметом виступає – їх 

переклад на українську мову. 

У ході дослідження було виявлено, що при перекладі англомовних 

фільмонімів на українську мову переважають такі способи перекладу: дослівний 

переклад, трансформації додавання та опущення, цілісна заміна. 

Дослівний переклад. Зазвичай, цей переклад використовують для назв 

фільмів, які не мають певних соціально культурних особливостей. У цих випадках, 

дослівний переклад являє собою найбільш точний варіант перекладу, та не має 

проблем с адекватністю його сприйняття. Використовується ця стратегія, у ситуації 

коли у фільмонімі є власна назва, або вона фігурує у його складі. Також у 

випадках, коли назва складається зі словосполучення, або ж з певного 

метафоричного значення. Уся відмінність оригіналу і перекладених фільмонімів на 

українську мову, криється у можливих морфологічних особливостей мовної 

системи. Зустрічаються ситуації, коли перекладена назва вважається більш точною, 

ніж оригінальна завдяки особливостям у граматиці [3]. До такого типу перекладу 

можна віднести транскрипцію та транслітерацію, які не мають внутрішньої форми. 

Існує безліч прикладів стратегії дослівного перекладу, а саме: «Batman» –  
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«Бетмен» (2022), «Mortal Kombat» –  «Мортал Комбат»(2021),  «Joker» – «Джокер» 

(2019), «Fury» – «Лють» (2014), «The Great Gatsby» – «Великий Гетсбі» (2013), 

«Drive» – «Драйв» (2011), «Kill Bill» – «Убити Білла» (2003), «Catch Me if You Can» 

– «Впіймай мене, якщо зможеш» (2002), «Requiem for a Dream» – «Реквієм за 

мрією» (2000), «Candyman» –  «Кендімен» (2021), «Silent Night» – «Тиха ніч» 

(2021), «Greenland» – «Гренландія» (2020) [2]. 

Трансформації додавання та опущення. Існування цієї стратегії полягає у 

необхідності додавання, або ж опущення певних лексичних елементів, при цьому 

залишаючи ключові слова оригінального  фільмоніма, задля компенсації усіх ідей 

та мотивів, які можуть бути втраченими при прямому, або дослівному перекладі 

картини. Необхідність додавання слів у назву стрічки може бути виражене 

неформальністю семантичних компонентів, що містяться в оригінальній назві, 

через це перекладач повинен додавати слова, щоб не порушити норми української 

мови. Опущення – явище, прямо протилежне додаванню. При перекладі опущенню 

піддаються найчастіше слова, які є семантично надмірними, з погляду їх змістового 

змісту. Зміни у назві часто обумовлені прагматичним фактором, що може мати 

розбіжність серед глядачів різних національностей, оскільки деякі іноземні глядачі 

зможуть повністю зрозуміти інформацію закладену в назву, а наша українська 

публіка – ні [1]. Наведемо приклади застосування трансформації додавання 

лексичних одиниць при перекладі назви кінофільму. «Uncharted» – «Uncharted: 

Незвідане» (2022), «King Richard» – «Король Річард: Виховуючи чемпіонок» 

(2021), «300» – «300 спартанців» (2007), «Hitch» – «Метод Хітча. Правила зйому» 

(2005), «Constantine» – «Костянтин: Володар темряви» (2005), «Spencer» – 

«Спенсер: Таємниця принцеси Діани», «Land» – «Незвідана земля», «Greyhound» – 

«Грейхаунд: Битва за Атлантику», «Voyagers» – «Покоління Вояджер». 

Прикладами стратегії трансформації опущення лексичних одиниць слугують 

наступні назви фільмів: «Borat: Cultural Learnings of America for Make Benefit 

Glorious Nation of Kazakhstan» – «Борат» (2006), Teenage Mutant Ninja Turtles: Out 

of the Shadows» – «Підлітки-мутанти черепашки-ніндзя 2» (2016), «Dora and the 

Lost City of Gold» – «Дора і Загублене місто» (2019), «John Wick: Chapter 3  – 

Parabellum» – «Джон Уік 3» (2019), «A Dog's Way Home» – «Шлях додому» (2019), 

«Bill & Ted Face the Music» – «Білл і Тед» (2020), «The Secret: Dare to Dream» – 

«Секрет» (2020), «Friends Reunion Special» – «Друзі: Возз’єднання» (2021) [2]. 

Цілісна заміна назви. Третя стратегія, якою користуються перекладачі, –  це 

цілісна заміна назв фільмів. При перекладі частини мови, форми слів, та члени 

речення піддаються заміні. Ця стратегія має попит серед перекладачів в ситуаціях 

коли неможливо передати весь прагматичний зміст тексту, і в таких ситуаціях 

найбільшу складність несе гра слів, вирази, реалії та певні фразеологізми, які 

зрозуміє не кожний глядач через лінгвокультурні причини, а лише той, хто добре 

обізнаний в англомовній культурі. Перекладачам доводиться всіляко хитрувати, 

щоб залучити глядачів у кінозали цікавою назвою. Тут важливо зберегти тонку 

межу відповідності назви змісту. Приклади стратегії заміни назви у перекладі 

наступні: «Ford v Ferrari» – «Аутсайдери» (2019), «Hacksaw Ridge» – «З міркувань 

совісті» (2016), «Intouchables» – «1+1» (2011), «Inception» – «Початок» (2010), 
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«Public Enemies» – «Джонні Д.» (2009), «There Will Be Blood» – «Нафта» (2007), «A 

Beautiful Mind» – «Ігри розуму» (2001), «Hachi: A Dog's Tale» – «Хатіко: вірний 

друг» (2009), «Love Hard» –  «Аромат кохання» (2021), «Crisis» – «Трафік» (2021), 

«Jolt» – «Красуня на драйві» (2020), «I Care a Lot» – Аферистка (2020), «Like A 

Boss» – «Гламурний бізнес» (2020), «Silk Road» – «Асоціальна мережа» (2021) [2]. 

Отже, після проведеного аналізу можна визначити, що під час перекладу 

англомовних назв фільмів на українську мову використовують наступні стратегії: 

дослівний переклад, трансформації опущення й додавання та цілісна заміна назви. 

Вибір стратегії перекладачем залежить від оригінальної назви, культурних 

особливостей, жанру, ідеї, цільової аудиторії, та рекламних цілей студії. Також, під 

час цього дослідження, були виявлені успішні приклади перекладу фільмів, а деякі 

показали, що іноді неправильний переклад здатний погіршити сприйняття фільму, 

через нестикування назви з ідейний замислом творців кінокартини. 
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Розучувати ідіоми корисно всім, хоч би яким був рівень знання іноземної 

мови. Чому, і як це робити ефективнішим – розповім у цій тезі. І,звичайно, 

розберемо самі ідіоми англійською з перекладом.  

Ідіоми – це такі групи слів, для яких загальне значення не складається із 

значень елементів. Тому здогадатися про значення фраз досить складно, і 

запам’ятовувати їх потрібно у готовому вигляді. Кожне слово в окремості може 

лише підказати, але загальний сенс завжди виявляється трохи іншим, ніж проста 

сума елементів. 

Що ж собою являють ці фрази? В українській мові ми використовуємо термін 

“фразеологізм”, в англійській мові закріпилася назва “ідіома” – idiom. Але значення 

термінів ідентичне: це ланцюжок слів, у якій кожному слову суворо встановлено 

своє місце, а значення такого ланцюжка не збігається зі значенням елементів. 

http://molodyvcheny.in.ua/files/journal/2017/12.1/6.pdf
https://kino-teatr.ua/uk/
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/86934/1/Oliinyk_mag_rob.pdf
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